Psaní a výslovnost cizích slov
- výrazné přejímání cizích slov – jeden ze způsobu obohacování slovní zásoby

- dochází k jejích přizpůsobování – různé fáze

Přizpůsobování záleží – na jak často se to užívá

                                    - jak dlouho už v tom jazyce funguje

- slova, které se pořád cítí jako cizí

3 fáze:

1. nechává původní výslovnost i pravopis – některá slova v této fázi zůstanou, př. Interview, důvod proč to nepůjde do jazyku – estetičnost, např. u leasing lze předpokládat, že se přepíše
2. částečné přizpůsobení českému pravopisu a výslovnostním zvyklostem                           – disciplína, princip českého pravopisu a je cizí
3. úplné počeštění – bazén, hokej – pravopis i výslovnost
· -     řada slov je v 2. fázi
· frekventovaná slova se přizpůsobují rychleji

· „počítačový“ jazyk

· nečeské hlásky – výskyt hlásek: g, f – nejsou původně české hlásky (výjimka -f – doufat, zoufat)
                                     –  výskyt písmen: q, x, w

· pokud je v cizím slově hláska, kterou čeština nemá, tak se nahrazuje nejbližší hláskou (w => v)
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